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Abstract  

Poetry translation is one of the most complex fields of translation, since it requires the accurate transfer of 
meaning, poetic imagery, and aesthetic features from the source language into the target language. Using a 
descriptive analytical approach, this study examines the Arabic translation of selected poems by Forough 
Farrokhzad in Mukhtarat min al-Shi‘r al-Farsi al-Hadith by Muhammad Nour al-Din Abdul-Moneim. The 
theoretical framework is based on two models: Toury’s norm-oriented theory and Peter Newmark’s semantic 
and communicative translation approach. Toury classifies translation norms into three types, initial, preliminary, 
and operational, and addresses the role of linguistic and cultural factors in the translation process. Newmark, in 
contrast, distinguishes between semantic translation, which is source-text oriented, and communicative 
translation, which is oriented toward the target audience. The findings indicate that the translation under study 
mainly follows Newmark’s communicative approach. Through the localization of linguistic and cultural 
elements, it seeks to convey the message of the poems to Arabic-speaking readers. However, in certain cases, 
the complete transfer of meaning and aesthetic subtleties has not been achieved, which reflects the inherent 
challenges and limitations of poetry translation. The study underlines the need for the informed use of translation 
theories to improve the quality of literary translations, particularly in the field of poetry. 
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Introduction 

Translation is a fundamental bridge between languages and cultures and has played a significant 
role in the historical interaction between Iran and the Arab world. Despite a rich literary 
background, systematic efforts to introduce Persian literature into Arabic began in the early 
twentieth century. Translations of works such as Khayyam’s Rubaiyat and Ferdowsi’s 
Shahnameh were particularly influential. During this period, Wadi‘ bin Faris al-Bustani 
translated Khayyam’s quatrains from English into Arabic, followed by Ahmed Rami, who 
translated them directly from Persian and published them in 1303 SH / 1924 AD. Abdul 
Wahhab Azzam published the Shahnameh under the title Al-Shahnameh: Malhama al-Fars al-
Kubra (Jamal al-Din, 2008, p. 131). 

Despite such efforts, translating Persian poetry into Arabic faces significant challenges, 
including maintaining fidelity to the source text and responding effectively to the expectations 
of the target readership. Theoretical approaches proposed by Newmark and Toury are useful 
for analyzing these challenges. Newmark distinguishes between semantic fidelity and 
communicative effect, while Toury regards translation as a product of the target cultural and 
literary system rather than a simple reflection of the source text. 

Nizar Qabbani also considers the translation of poetry a highly risky endeavor that requires the 
sensibility of a poet (Qabbani, 2001, p. 8). A literary translator must be familiar with style, 
rhetorical devices, and meter and must transfer them accurately. Toury’s theory of norms, which 
emerged in the 1980s and was further developed in 1995, emphasizes the role of cultural and 
structural norms in the target system. He argues that every linguistic system and textual tradition 
possesses its own logic and rules, and that translators must take these systemic differences into 
account during the translation process (Gentzler, 2014, p. 63). Based on this perspective, the 
present study, drawing on the theories of Toury and Newmark, examines the Arabic translation 
of Forough Farrokhzad’s poetry in order to analyze the balance between poetic aesthetics and 
linguistic adequacy, as well as the role of cultural and rhetorical elements. 

Literature Review 

Among the studies that have addressed this field are the following: 

Roshanfekr, Nazari Monazam, and Heydari (2013), in an article titled “Challenges of 
Translating Cultural Elements in the Novel Al-Liss wal-Kilab…” published in the Journal of 
Translation Studies in Arabic Language and Literature (No. 8), applied Newmark’s theory to 
examine two Persian translations of this novel in terms of the transfer of cultural elements and 
showed that the choice between semantic and communicative translation affects the 
representation of cultural concepts. 

Sajjad Ghadimi (2015), in his MA thesis The Art of Arabic-to-Persian Translation with 
Emphasis on Peter Newmark’s Theory (Kharazmi University), applied Newmark’s semantic 
and communicative translation approaches to religious, political, and literary texts. 

Behruz Ghorbanzadeh (2016), in the article “Mohammad Nour al-Din Abdel-Moneim’s Efforts 
in Promoting and Expanding Persian Language and Literature in Egypt”, examined Abdel-
Moneim’s works and praised his contributions to the promotion of Persian in the Arab world, 
particularly in Egypt. 
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Ali Afzali and Akram Madani (2020), in their article “Application of Toury’s Norms in the 
Qualitative Evaluation of the Arabic Translation of Fereydoon Moshiri’s Poetry”, analyzed 
Moshiri’s poetry on the basis of Toury’s norms. 

Gheybi, Asghari, and Ghorbi (2020), in the article “A Linguistic Critique of Maryam Al-Attar’s 
Arabic Translation of Forough Farrokhzad’s Divan”, examined Al-Attar’s translation from 
syntactic and semantic perspectives and identified weaknesses in the transfer of poetic imagery 
and style. 

Shahbazi (2021), in the article “Evaluation of the Translation of Farrokhzad’s Collection 
Another Birth Based on Catford’s Formal Shift Theory (Case Study: Comparison of Abdel-
Moneim’s and Al-Attar’s Translations)”, compared the structural aspects of two Arabic 
translations and analyzed their stylistic and linguistic differences. 

Afzali and Madani (2021), in the article “Application of Toury’s Norms in the Qualitative 
Evaluation of the Arabic Translation of Sohrab Sepehri’s Poetry”, critiqued several Arabic 
translations of Sepehri’s poems. 

Sobhan Kavosi (2024), in the article “Application of Toury’s Norms and Newmark in the 
Critique of the Arabic Translation of Selected Poems of Golchin Gilani by Mohammad Nour 
al-Din Abdel-Moneim”, examined and evaluated cultural, metaphorical, and structural aspects 
of Abdel-Moneim’s Arabic translation of Golchin Gilani’s The Ruined House. 

A review of existing research on the Arabic translation of contemporary Persian poetry shows 
that no independent book, article, or comprehensive study has yet critically evaluated the 
quality of Arabic translations of Forough Farrokhzad’s poetry on the basis of Toury’s norms. 

Methodology 

This study employs a descriptive, analytical, and comparative method and relies on Toury’s 
theory of norms and Peter Newmark’s translation theories to analyze the Arabic translation of 
selected poems by Forough Farrokhzad in Mukhtarat min al-Shi‘r al-Farsi al-Hadith. The 
selection of Toury’s theory of norms and Newmark’s semantic and communicative translation 
theory is intended to produce a complementary framework. Toury’s theory, focusing on cultural 
and social norms, examines their role in the translator’s decisions, while Newmark’s theory 
analyzes linguistic and functional translation strategies by distinguishing between semantic and 
communicative translation. Although these two theories originate from different approaches, 
their combination provides a more comprehensive view of the translation process, especially in 
poetry translation, which requires both cultural adaptation and textual fidelity. 

Conclusion 

The analysis of three groups of Farrokhzad’s Persian poems translated into Arabic by Abdel-
Moneim, based on Toury’s theory of norms and Newmark’s semantic and communicative 
approaches, shows that the translator has adopted a purposeful and accurate method and has 
achieved a notable balance between fidelity to the source text and the effect on the target 
readership, both in conveying meaning and in recreating imagery, emotion, and tone. 

Adherence to Toury’s initial and preliminary norms reflects respect for the semantic structure, 
poetic style, and metaphorical space of the Persian text. The translator has produced appropriate 
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and meaningful Arabic equivalents without oversimplifying or omitting complex layers of the 
poems, thus preserving imagery, cultural significance, and emotional weight. 

At the level of operational norms, the translator’s syntactic, phonetic, and rhetorical choices are 
noteworthy. The use of sentence structures aligned with the target language, accurate rendering 
of rhythm and musicality, and effective employment of rhetorical resources in Arabic all 
demonstrate precision and skill in reconstructing the meaning and tone of the text, in line with 
Toury’s emphasis on the active role of the target system in translation. 

From Newmark’s perspective, it is evident that the translator, depending on context and textual 
demands, sometimes adopted a semantic translation approach to convey poetic images and 
metaphors faithfully, and at other times used communicative translation to render cultural and 
emotional content more clearly and naturally for Arabic readers. This informed combination of 
approaches is not a weakness but rather shows the translator’s deep understanding of the 
linguistic and cultural capacities of both languages and his ability to balance fidelity to the 
source text with the comprehensibility of the translation. 

Overall, the translations examined can be regarded as notable examples of careful and creative 
engagement with the semantic, metaphorical, musical, and cultural layers of the Persian text. 
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 چکیده 

  شناسانهییبایز  يهای ژگیو و  يشعر  يرهایمعنا، تصو  قیترجمه است که مستلزم انتقال دق  يهاشاخه  نی تردهیچی از پ  یکیشعر    يترجمه
از اشعار فروغ   يا ده یگز  یعرب   يترجمه  یبه بررس  ،یلیتحل ـی فیتوص  ي کردیپژوهش با رو  نی. ا باشدی از زبان مبدأ به زبان مقصد م 

بر    یپژوهش، مبتن  ي. چارچوب نظرپردازدیعبدالمنعم، م  نیاثر محمد نورالد  ث،یالحد  یمن الشعر الفارس  راتفرخزاد در کتاب مختا
 يهنجارها  يبندبا دسته  ي. تور وماركین   تریپ  یو ارتباط  ییمعنا  يترجمه  يهیو نظر  يتور  دئونیگ  يهنجارها  يهیاست: نظر   هیدو نظر

  ان یم  وماركیکه ن  یدر حال پردازد؛یدر روند ترجمه م  یو فرهنگ  یبه نقش عوامل زبان  ،یاتیو عمل  یمقدمات  ن،ی ترجمه به سه نوع آغاز
پژوهش   يهاافتهی.  شودی قائل م  زی(متمرکز بر مخاطب مقصد) تما  یارتباط  ي(وفادار به متن مبدأ) و ترجمه  ییمعنا  يترجمه  کرد یدو رو
  ی در پ  ،یو فرهنگ  یعناصر زبان  يسازی کرده و با بوم  يرویپ  وماركین  یاطارتب  کردیعمدتاً از رو  شدهیبررس  يکه ترجمه  دهدینشان م
محقق   شناسانهییبا یز يهامواضع، انتقال کامل معنا و ظرافت یحال، در برخ  نیزبان بوده است. با ا اشعار به مخاطب عرب امی انتقال پ

آگاهانه از    يریگمطالعه، بر ضرورت بهره  نی. ا باشدیشعر م  يترجمه  یذات  يهات یها و محدودچالش  انگریامر، ب  نینشده است که ا 
 .ورزدیم دیشعر، تأک يدر حوزه ژهیوبه  ،یادب يهاترجمه تیف یترجمه در ارتقاء ک يهاهینظر

 عبدالمنعم. ن ی محمد نورالد   ومارك،ی ن   ،ي تور  دئون ی شعر، فروغ فرخزاد، گ  ب ی ترجمه شعر، تعر   ها: کلیدواژه 

 

  ه ی نظر  هی اشعار فروغ فرخزاد بر پا  ی نقد ترجمه عرب  ).1404(، و طباطبائی، سمیه السادات.  سبحان   لیلی، کاوسی، ،    ي قند:  استناد به این مقاله
تور پژوهش  .وماركین  ارتباطی–ییمعنا  کردی رو  وي  هنجارمحور  عربیدوفصلنامۀ  ادبیات  و  زبان  در  ترجمه    . 145-124)،  33(   15،  هاي 
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 مقدمه. 1

هاست و در تعامل تاریخی ایران و جهان عرب نقشی مهم ایفا کرده است.  ها و فرهنگترجمه، پلی اساسی میان زبان

ي غنی روابط ادبی، تلاش براي معرفی منسجم ادبیات فارسی به عربی از اوایل قرن بیستم آغاز شد.  با وجود پیشینه

البستانی  ترجمه ي آثاري چون رباعیات خیام و شاهنامه در این مسیر تأثیرگذار بود: «در این دوره، ودیع بن فارس 

بار مستقیماً از  رباعیات خیام را از زبان انگلیسی به عربی برگرداند، و پس از او احمد رامی این اثر را براي نخستین

ا با عنوان  ر   )شاهنامه(میلادي منتشر کرد. عبدالوهاب عزام    1924هجري شمسی /    1303زبان فارسی ترجمه و در سال  

ي شعر  ها، ترجمهبا وجود این تلاش  .)131م:  2008الدین،  منتشر ساخت» (جمال   )الشاهنامۀ: ملحمۀ الفرس الکبرى(

هاي نیومارك و گویی به نیاز مخاطب مواجه است. نظریههایی چون وفاداري به متن و پاسخفارسی به عربی با چالش

ها مفیدند؛ نیومارك میان وفاداري معنایی و تأثیرگذاري ارتباطی تمایز قائل است، و توري  توري در تحلیل این چالش

 .داند، نه صرفاً بازتاب متن مبدأترجمه را محصول نظام مقصد می

). مترجم ادبی باید  8:  1380داند که نیازمند طبع شاعري است (قبانی،  ي شعر را کاري پرخطر مینزار قبانی نیز ترجمه

ي هنجارهاي گیدئون توري، که از  ها را با دقت منتقل کند. نظریههاي بلاغی و وزن آشنا باشد و آنها، آرایهبا سبک

گسترش یافت، بر نقش هنجارهاي فرهنگی و ساختاري نظام مقصد تأکید دارد.   1995شکل گرفت و در    1980ي  دهه

گوید: «هر نظام زبانی و سنت متنی، داراي منطق و قواعد خاص خود است و مترجم باید در فرآیند ترجمه،  توري می

نظریات    بر این اساس، پژوهش حاضر با تکیه بر  .)63:  1393مند توجه داشته باشد» (گنتزلر،  هاي نظامبه این تفاوت

شناسی شعري و بسندگی  کند تا میزان تعادل میان زیباییي اشعار فروغ فرخزاد را بررسی میتوري و نیومارك، ترجمه

 .هاي فرهنگی و بلاغی را تحلیل نمایدزبانی، و نقش مؤلفه

 پیشینه پژوهش. 2

 :توان موارد زیر را نام برداند، میهایی که به این حوزه پرداختهپژوهش از جمله

با عنوان «چالش)، در مقاله1392روشنفکر، نظري منظم و حیدري ( ترجمهاي  پذیري عناصر فرهنگی در رمان  هاي 

ي فارسی از این رمان را از نظر انتقال عناصر فرهنگی بررسی  ي نیومارك، دو ترجمهاللص والکلاب...»، با تکیه بر نظریه

ترجمهاند و نشان دادهکرده انتخاب میان  بر نحوهاند که  تأثیرگذار  ي معنایی و ارتباطی،  بازنمایی مفاهیم فرهنگی  ي 

 .است

ي  ي عربی به فارسی با تکیه بر نظریهي کارشناسی ارشد خود با عنوان «فن ترجمهنامه)، در پایان1394قدیمی، سجاد (

ي متون مذهبی، سیاسی و صورت کاربردي در ترجمهي معنایی و ارتباطی نیومارك را بهي ترجمهپیتر نیومارك» نظریه

 .کار برده استادبی به
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هاي محمد نورالدین عبدالمنعم در ترویج و گسترش زبان و ادب فارسی  ي «تلاش)، در مقاله1395زاده، بهروز ( قربان

ویژه در طور مستقل به آثار عبدالمنعم پرداخته و خدمات وي را در ترویج زبان فارسی در جهان عرب، بهدر مصر»، به

 .مصر، ستوده است

ي  ي هنجارهاي گیدئون توري در ارزیابی کیفی ترجمهي «کاربست نظریه)، در مقاله1399افضلی، علی و مدنی، اکرم (

 .اندي توري پرداختهعربی اشعار فریدون مشیري» به بررسی اشعار فریدون مشیري بر اساس نظریه

ترجمهي «نقد زبان)، در مقاله1399غیبی، اصغري و قربی (  العطار»، شناختی  اثر مریم  ي عربی دیوان فروغ فرخزاد 

هایی در انتقال تصویرهاي شعري و سبک ادبی ضعفهاي نحوي و معنایی بررسی کرده و  ي العطار را از جنبهترجمه

 .اندشناسایی کرده

 ) مقاله1400شهبازي  در  ترجمه)،  «ارزیابی  عنوان  با  مجموعهاي  نظریهي  مبناي  بر  فرخزاد  فروغ  دیگر  تولدي  ي  ي 

به مقایسهي ترجمهتغییرات صوري کتفورد (موردپژوهی: مقایسه العطار)»  ي  ي ساختاري دو ترجمهي عبدالمنعم و 

 .ها را بررسی کرده استهاي سبکی و زبانی آني کتفورد پرداخته و تفاوتعربی با تکیه بر نظریه

ي  ي هنجارهاي گیدئون توري در ارزیابی کیفی ترجمهي «کاربست نظریه)، در مقاله1400افضلی، علی و مدنی، اکرم (

 .اندي عربی اشعار سهراب سپهري را نقد کردهعربی اشعار سهراب سپهري»، چند مورد از ترجمه

ي هنجارهاي گیدئون توري و نیومارك در نقد برگردان عربی  ي «کاربست نظریه)، در مقاله1403کاوسی، سبحان ( 

هاي فرهنگی، استعاري  اي از اشعار گلچین گیلانی توسط محمد نورالدین عبدالمنعم»، به بررسی و ارزیابی مقولهگزیده

 .ي عربی شعر خانه ویران گلچین گیلانی پرداخته استو ساختاريِ ترجمه

دهد که هیچ کتاب، مقاله یا  ي اشعار معاصر فارسی به عربی نشان میي ترجمههاي موجود در حوزهبررسی پژوهش

ي گیدئون توري نوشته  ي اشعار فروغ فرخزاد به عربی براساس نظریهي نقد کیفی ترجمهپژوهش مستقلی در زمینه

 .نشده است

 روش. 3

  تر یپ  ي هاهیو نظر  يتور   دئون ی گ  يهنجارها   ه یو بر اساس نظر  ی قیتطب-یلی تحل-یف یپژوهش با استفاده از روش توص  نیا

  ی موجود در کتاب مختارات من الشعر الفارس  ،یاز اشعار فروغ فرخزاد به زبان عرب  يادهیترجمه گز  لیبه تحل  ومارك،ین

پژوهش    ن یدر ا  وماركین   تریپ  یارتباط-ییو ترجمه معنا  ي دئون توریگ  ي هنجارها  ي هاهی . انتخاب نظرپردازدیم  ثیالحد

هنجارها را در    ن ینقش ا  ،یو اجتماع   ی فرهنگ  يبا تمرکز بر هنجارها  يتور   ه یاست. نظر  گریکدی  کردنلیتکم  لیبه دل

  ي هايتراتژ اس   ،یو ارتباط  ییترجمه معنا  نیب  زی با تما  وماركین  هیکه نظر  یدر حال  کند،یم  یمترجم بررس  يهامیتصم

  ب یاند، اما ترک نشأت گرفته  یمتفاوت   يکردها یاز رو  هیدو نظر  نی. هرچند اکندیم  لیترجمه را تحل  يو کاربرد  یزبان
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  ي و هم وفادار  یدر ترجمه شعر که هم به تطابق فرهنگ ژهیوو به دهدیترجمه ارائه م ند یتر از فراجامع ير یها تصوآن 

 است.  يدارد، کاربرد  از ین یمتن

 زندگینامه فروغ فرخزاد. 4

). دو تاریخ 36:  1381در تهران متولد شد (پوران فرخزاد،    1313ماه فروغ فرخزاد، شاعر معاصر ایرانی، در پانزدهم دي

کس نیست» گردآوري خواهرش  تولد براي او ذکر شده است، اما قول پانزدهم دي با توجه به کتاب «کسی که مثل هیچ

اي پرجمعیت بود و کودکی سختی را تجربه  فروغ فرزند چهارم خانواده  .(avangard.ir)پوران فرخزاد، مستندتر است  

). او تحصیلات متوسطه را در دبیرستان  1381کند (فرخزاد،  بار» توصیف میکرد؛ پوران فرخزاد فضاي خانه را «وحشت

  24  فروغ در  .(avangard.ir)  الملک به تحصیل نقاشی پرداختخسرو خاور گذراند و سپس در هنرستان بانوان کمال 

بخش مهمی از شهرت فروغ به دلیل زبان صریح،    .)36:  1381در یک حادثه رانندگی درگذشت (فرخزاد،    1345بهمن  

هاي تازه در شعر فارسی است. در این پژوهش، سه شعر برجسته از او شامل «چشم به راه»، نگاه زنانه و تصویرسازي

دهنده مضامین انتظار، تنهایی و اندوه عاشقانه هستند، انتخاب و ترجمه عربی  که بازتاب «نقش پنهان» و«عاشق محزون»

 .هاي نیومارك و توري تحلیل شده استها بر اساس نظریهآن 

 الحدیث الشعر الفارسی من مختارات وکتاب عبد المنعم محمد نورالدین. 5

پژوه   یمترجم و فارس  نیآمد. ا  ایهـ ق در قاهره به دن  1360برابر با    يلادیم  1941عبد المنعم در سال    نیمحمد نور الد

 دانشگاه است.  نیا  یسابق گروه زبان و ادب فارس سی استاد دانشگاه الازهر مصر و رئ يمصر 

  ان یبا ارائه پا  يلادیم   1967وارد دانشگاه قاهره شد و در سال    یزبان فارس  یکردن مرحله کارشناس  يپس از سپر  يو

آن در سال    ی ارشد گرفت و در پ  یاشعار و روزگار او دانشنامه کارشناس  ،یزندگ  یدامغان  يمنوچهر "با عنوان    ي انامه

دانش نامه دکترا    "وتطورها   ۀی نشأة البلاغۀ الفارس  یف  ۀیالبلاغۀ العرب  ر یأثت "نامه خود با عنوان    انیبا ارائه پا  ي لادیم  1972

 .)1380  ،يری أخذ نمود (ام

برداشته و به حق ادامه    ي بلند  هاي در مصر گام  یاست که در نشر ادب فارس  يپژوه مصر   ی مترجم و فارس  عبدالمنعم

  ی با عنوان «مختاراتٌ من الشعرِ الفارس  ي در اثر ي. ودآییچون عبدالوهاب عزام به شمار م یدهنده راه مترجمان بزرگ

 ان، ی م  نیتن از شاعران برجسته معاصر پرداخت که در ا  31هاي با نظارت «جابر عصفور» به ترجمۀ سروده  ث»یالحد

ملاحظه    گر،ید  ي (تشرِق الشَّمس) مجموعۀ تولد  شود»یسروده از اشعار فرخزاد از جمله سروده «آفتاب م  4  بیتعر

  ی سیمجموعه به ترجمۀ انگل  نیدرست از اشعار ا  یارائه خوانش  يترجمه اذعان دارد که برا  نی. او در مقدمۀ اشودیم

  ارائه  هاسروده نیاز ا نی رسا و ام اينظر داشته تا ترجمه گرید هايترجمه زین )Rebirthبا عنوان ( نیمارت  دیویآن از د

  ی «جوَلۀ ف  هايپرداخته است که مجموعه  یاز ادب فارس   ییبه برگردان شاهکارها  زین  ي گردی  آثار  در  عبدالمنعم.  دهد
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هَذه    ی و«آخرِ جرعۀٍ ف  ۀ»ی الفارس  اتیّجمعه «فنُّ الغزل:مِختاراتٌ مِن الغزَل  عی بد  مدمح  يبا همکار  »یالأدبِ الفارس   اضِیر

 . )255-254:  1400 ،ي(شهباز دآییالکأس» از آن جمله به شمار م 

 و نظریه ترجمه توري گیدئون. 6

بود و از    یقیتطب  اتیو ادب  یشناسآمد. استاد ترجمه  ایدن  به  نیفلسط  فا ی.) در شهر حم2016-.م  1942(  ي تور  دئونیگ

ترجمه در دوره معاصر    اتینظر  .)40:  1399  ، یمدن  ،ی(افضل  رودیشمار م  به  ا یدر دن  ترجمه  یفیتوص  مطالعات  شگامانیپ

  ي کردهایاز رو  یکیباب،    نیدر ا  يتور   دئونیگ  هی. نظرشودیم  میتقس  دأگرامقصدگرا مب  اتیبه دو گروه بزرگ، نظر

 . رودیمقصدگرا به شمار م

خود،   م یرمستقی و غ  میمستق  هايآموزش  ان یبر هنجار است: مترجم در جر  ی مبتن  ي ترجمه رفتار  ،يتور   دئونی اعتقاد گ  به

ناآگاهانه در    ایو آنها را آگاهانه    آموزدیمترجمان عصر خود را م  انی متداول م  یو اجتماع  یفرهنگ  ،یزبان  يهنجارها

که    ی و فرهنگ  یاجتماع  ، یزبان  يها تیمحدود  ریترجمه تحت تأث  گر،دیعبارتبه  برد؛می  کاربه  شیترجمه خو  وهیش

رد هنجارها    ای  رشیمترجمان در پذ   ،يبه اعتقاد تور  حال،نی. بااردگییصورت م  کند،یفرهنگ مقصد بر ترجمه اعمال م

دارد و    دنبالاز هنجارها پاداش به    تیکنند؛ چون تبع  ت ی دارند از هنجارها تبع  لیدارند هرچند که عموماً تما  يآزاد

(خزاع شود  روبرو  مخالفت  و  طرد  با  است  ممکن  هنجارها  قاض  د یفرینقض  مکتب    ي و).  83:  1394  زاده،یو  به 

  ش یمکتب ب  نیا  روی. مترجمان پدهدیم  رییخاص تغ  یتعلق دارد که «بر اساس آن مترجم متن مبدأ را در جهت  يدستکار

تعادل دق به    یزبان  قیاز آن که نگران  ا  "موجه   يدستکار "باشند  تغ  هایدستکار  نیتوجه دارند.  بزرگ و    راتییلزوماً 

 ).23: 1396 و چه بسا مترجم خود متوجه آن نباشد» (صلح جو، ستندین یمحسوس

 گانه گیدئون توريهنجارهاي سه. 7

تواند هنجارهاي متن اصلی (زبان کنند. یک مترجم میهاي همگانی در یک جامعه عمل میعنوان ارزشهنجارها به

شوند:  مبدأ) را رعایت کند یا هنجارهاي فرهنگ و زبان مقصد را به کار گیرد. اصول ترجمه معمولاً به دو شکل ظاهر می

) توري در مورد اهمیت هنجارها  2:  2011هاي ثابت) و خاص (وابسته به سبک هر مترجم). (توري،  همگانی (قاعده

اي باید جزء اموري قلمداد شوند که اهمیت فرهنگی دارند. بنابراین مترجم بودن برابر  هاي ترجمهگوید: «فعالیتمی

هنجارها از    .)148:  1394آبادي و افضلی،  است با توانایی ایفا کردن نقشی اجتماعی در چارچوب مشخص» (شمس

 هنجارهاي آغازین، هنجارهاي مقدماتی و هنجارهاي عملیاتی. :شوندر توري به سه دسته تقسیم مینظ

کنند. توري  عنوان مفهومی تبیینی براي تصمیمات کلان در ترجمه عمل می: این هنجارها به. هنجارهاي آغازین1-7

تواند هنجارهاي فرهنگ متن مقصد را  به این باور است که مترجم، علاوه بر رعایت هنجارهاي فرهنگ متن اصلی، می
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  افتد (خرمشاهی، جایی بین این دو قطب اتفاق مینیز در ترجمه به کار برده و در واقع در حین ترجمه شعر، یک نوع جابه

1391  :248(. 

هاي  گیريباز باید در تصمیمدهنده این است که ترجمه: هنجار مقدماتی در نظریه توري نشان. هنجارهاي مقدماتی2-7

خود درباره انتخاب متن، استفاده از زبان واسطه و نحوه نمایش آن در ترجمه، تأثیرات عوامل مختلفی را در نظر بگیرد. 

 ).52: 1399  توانند تأثیر زیادي بر کیفیت و مفهوم ترجمه داشته باشند (افضلی،ها میگیرياین تصمیم

  بنابراین، .  دارند  نقش  زبانی  هاي بنديصورت  و   متون  به  ساختاردهی  در   عملیاتی  هنجارهاي :  . هنجارهاي عملیاتی3-7

  و   تغییر  سخن،  دیگر  به.    است  عملیاتی   هنجارهاي   تابع  غیرمستقیم  شکلی   به  یا  مستقیماً  مقصد  و  مبدأ  زبان  میان  رابطه

 تغییر  و  شود  افزوده  آن  به   یا  حذف  متن  از  باید  آنچه  یعنی  این  و  هستند  هنجارها  نوع  این  به  وابسته  دو  هر  تغییر،  عدم

 . )111: 1403کاوسی،  ( پیوندد  می وقوع  به هنجارها تأثیر  تحت هم متن  یک هاي بخش و مطالب  محل

متن    يها یژگیمتن مبدأ به و  يها یژگیو  لی : تبدياستانداردساز  قانون  :ردی گیترجمه در نظر م  يدو قانون برا   ي تور

و   يدر سطح نحو   شتری تداخل: انتقال ساختار متن مبدأ به زبان مقصد، که ب  قانون  .و رفع ابهام  يساز ساده  يمقصد برا

ترجمه    یده شکل  يبرا  ی عنوان مدلبه  یات یعمل  يهنجارها  ن،یبنابرا  .)214:  1401  ،یو مدن  ی(افضل   شودیم  دهید  یواژگان

 از هر دو.  یبیترک  ایمقصد را    انزب  يرا دنبال کند، خواه هنجارها   یمتن اصل يترجمه هنجارها  نیخواه ا  کنند،یعمل م

 نظریه نیومارك. 8

حال احساس و    ن یفرهنگ مبدأ و مقصد پل زد و در ع  انی م  د یترجمه، با  قیدرك دق  ي معتقد است: برا  زی ن   1نیومارك

که    کندیم  شنهادیرا پ  »یو «ترجمه ارتباط   »ییچون «ترجمه معنا  ییهاياستراتژ  وماركیمنتقل کرد. ن   یمفهوم را به درست

دارند، چرا که    ي اژهیبه توجه و  از ین  یفرهنگ  ر یمورد، تعاب  نیا  دراند.  مناسب  طیاز متون و شرا  ی نوع خاص  يهرکدام برا

فرهنگ گفته است: «فرهنگ    فیدر تعر  يآنها در فرهنگ مقصد قابل درك نباشد. و  یو احساس  ییممکن است بار معنا

به عنوان وس  یخاص زندگ  هاي ¬و جلوه  یرا روش زندگ ب   دانمیم  انیب  يبرا  ايلهیبشر   ان زبان فرهنگ و زب  نیو 

و ...   زی و م  نهیکالاها همچون آ  شتریکردن»، «ستاره» و ب  یهمچون «مردن»، «زندگ  ی. کلمات شومیقائل م  زییتم  یجهان

«کلبه تابستانه    »،یموسم  ي همچون «بادها   ی وجود ندارد، اما کلمات   ی هستند که در ترجمه آنها چالش  ی جهان  هایی¬واژه

دو فرهنگ زبان مبدأ و مقصد مناسبت وجود    نیاند و اگر ب-شده  نگ فره  طه یهستند که وارد ح  یو ... کلمات  ه»یروس

 .)56: 1402  ،ییزنگو ،یلی بزرگ خواهد شد (اسماع ینداشته باشد، مترجم در مواجهه با آن دچار چالش

 
1. Newmark 
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 . تعابیر فرهنگی 1-8

  حرکات   و  هاسازمان  و  ها نهاد  ،یفرهنگ اجتماع  ،يفرهنگ ماد  ،شناسیرا به پنج دسته: بوم  یمقولات فرهنگ  وماركین

ذکر    حاتیاضافات، توض  هاادداشتیرا نوشتن    یفرهنگ  هايترجمه مقوله  هايوهیاز ش  یکیو    کندیم  میتقس  گفتاري

توجه کند، چرا که    یفرهنگ  ریبه تعاب  دیکه ترجمه شعر با  دارد  دیتأک  ومارك ین  .)111:  1399(مزرعه و همکاران،    کند یم

مفاه  ياریبس پ  میاز  او  فهم هستند.  قابل  فرهنگ  آن  در  تنها  مبدأ  زبان  معادل   دهدیم  شنهادیدر  از  مترجم    ي ساز که 

 استفاده کند. یفرهنگ میانتقال مفاه ي برا یسینوهیحاش ای  یفرهنگ

 . تعابیر و ساختار استعاري 2-8

ا ن  نیدر  ن  داند،یم  رپذی استعاره را ترجمه  ز ی ن  وماركیخصوص،  به فرهنگ  هاییاستعاره  زیهرچند که او    ی که وابسته 

  ي را برا   هاییهیو معنا، رو  یش   ر،یاستعاره به تصو  هیحال با تجز  نی. با اداندیترجمه م  يفرارو  یخاص بوده را چالش

سه بخش در دو زبان مبدأ و مقصد، ترجمه    نیا  انیرابطه م  ابهتو معتقد است که مش   دهدیترجمه استعاره ارائه م

 . )260: 1401 ،يو فولاد  یٍونی(هما کند یاستعاره را ممکن م  يری پذ 

 . ساختار موسیقایی 3-8

هاي موزون باید تأکید دارد. او معتقد است که در ترجمهنیومارك بر اهمیت حفظ ساختار موسیقایی در ترجمه شعر  

در مجموع، نیومارك    .ها باید در زبان مقصد نیز تا حد ممکن حفظ شوندبه ریتم، وزن و قافیه توجه کرد و این ویژگی 

 .هاي معنایی، عاطفی، فرهنگی و موسیقایی شعر اصلی را منتقل کندبر این باور است که ترجمه شعر باید تمامی جنبه

 ارزیابی و تحلیل شعر «چشم به راه» فروغ فرخزاد. 9

 . شعر چشم به راه از فروغ فرخزاد به همراه ترجمه عربی. 1جدول 

 شعر فارسی شعر عربی ردیف

1 
 لی رغبة في القلب 

 تحرق الروح وتضعفها 
 آرزویی است مرا در دل 

 که روان سوزد و جان کاهد 

2 
 النزوات في کل لحظة عندما تطلب ذلك الرجل صاحب  

 بحزن ودموع وأنین 
 هردم آن مرد هوسران را 

 با غم و اشک و فغان خواهد 

3 
 أقسم بالله أنه لا یوجد في قلبي وروحي 

 أي شيء سوی الحسرة من لقائه 
 به خدا در دل و جانم نیست 

 هیچ جز حسرت دیدارش 

4 
 لقد احترقت من الغم فمتی یکون 

 حزني سببا في عذابه وآلامه ؟ 
 سوختم از غم و کی باشد 

 غم من مایه آزارش 
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 اللیل غارق في الظلمات، وعندما یأتي القمر محاطا بهالة الأسرار  5
 ها شب در اعماق سیاهی

 ي راز آید مه چو در هاله 

6 
 اُنظر بعین قلقة الی الطریق 

 لعل ذلک الغائب یعود من جدید 
 نگران دیده به ره دارم 

 شاید آن گمشده باز آید 

7 
 وبمجرد أن یقعُ ظلُ الی الباب 

 اجری خائفة نحو الباب 
 اي تا که به در افتد سایه

 من هراسان بدوم بر در 

8 
 وعندما یمضی الظل مسرعا
 أحملق من جدید في الباب. 

 چون شتابان گذرد سایه
 خیره گردم به در دیگر

9 
 و تبحث روحي عن ذلك 

 الغائب طوال اللیل
 وسط هذا الفراش

 دل این بستر همه شب در 
 جانم آن گمشده را جوید 

10 
 ویقول لی العقل المندهش الحائر 

 بسبب هذا السعی الذي لا فائدة منه 
 زین همه کوشش بی حاصل 

 عقل سرگشته به من گوید 

 أیتها المرأة سیئة الحظ کسیرة القلب أبعدیه عن فکرك لحظة  11
 زن بدبخت، دل افسرده 

 ببر از یاد دمی او را 

12 
 أخطأت عندما أتحت لقلب لقد 

 ذلك العاشق الشرس الفرصة 
 این خطا بود که ره دادي 
 به دل آن عاشق بد خو را 

هاي عاطفی،  دهد که مترجم عربی شعر فارسی فروغ فرخزاد با در نظر گرفتن لایهشده نشان میهاي ارائهبررسی نمونه

هاي ادبی و معنایی شعر مبدأ  قابل توجهی به حفظ ارزشفرهنگی، موسیقایی و استعاري متن، توانسته است در سطح  

ي عربیِ «لی رغبۀ فی القلب تحرق الروح وتضعفها»، شواهد روشنی از رعایت  در مواردي چون ترجمه  .وفادار بماند

اي وفادار به زبان  شود. مترجم در اینجا گرایش مشخصی به ترجمهي گیدئون توري دیده میهنجار آغازین در نظریه

مبدأ (شعر فارسی) داشته و با اتخاذ راهبردي معنایی، تلاش کرده است بار استعاري و احساسی متن فارسی را در قالبی  

 .زبان بازآفرینی کندطبیعی و پذیرفتنی براي مخاطب عرب

انتخاب معادل واژگان  زبان عربی،  در  «تضعفها»  و  الروح»  «تحرق  و شاعرانهشده چون  پرطنین  مفاهیم  هاي  براي  اي 

مترجم با تکیه بر متن مقصد و اصل مقبولیت الگوي هنجارهاي  «  که  اندکاهی» در شعر فارسیسوزي» و «جان«روان

دهد تعادل  توري متن مبدا را غرابت زدایی کرده است توري با نگاه کردن به ترجمه از دریچه فرهنگ مقصد نشان می

هاي  در این انتخاب.  )220:  1402(افضلی و مدنی،    »تواند آرمانی فرضی باشد بلکه امري تجربی استاي نمیترجمه

ی  شود که در آن، هدف، بازآفرینی احساس و تصویر ذهن معناي نیومارکی آن) دیده میبه(  واژگانی، نوعی ترجمه معنایی

اللفظی  دهد ترجمه مورد نظر فراتر از یک برگردان تحتشان میکه ن  .واژهبهدر زبان مقصد است، نه صرفاً انتقال واژه

 .است و آن هم با رعایت هنجارهاي اجرایی و فرهنگی در زبان مقصد
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روشنی  ي عربی شعر فارسی فروغ فرخزاد بهدر کنار توجه به هنجار آغازین، رعایت هنجارهاي مقدماتی نیز در ترجمه

هایی چون «لقد أخطأت عندما أتحت لقلب ذلک العاشق الشرس الفرصۀ» و «وبمجرد أن یقعُ  شود. در نمونهدیده می

فارسی   زبان  با  فرهنگی  و  احساسی  بار  نظر  از  که  واژگانی  انتخاب  با  است  کرده  تلاش  مترجم  الباب»،  الی  ظلُ 

خوانی داشته باشد. این هماهنگی بیانگر  اي منتقل کند که با زبان عربی نیز همگونهاند، حس و فضاي شعر را بههماهنگ

نین  هاي زبان مقصد است. چگیري از ظرفیتدرك مترجم از لزوم وفاداري به عاطفه و فضاي متن مبدأ، در کنار بهره

اي ارتباطی است، که در آن  ي عبور از صرف وفاداري معنایی و نزدیک شدن به ترجمهدهندهنگاهی به ترجمه، نشان

ترجمه،    يها تی فعال«باور بود که    نیبر ا  يشود. تورتنها معنا، بلکه اثرگذاري عاطفی و روانی شعر نیز بازآفرینی مینه

با  ودارند    ی فرهنگ  تیاهم توانا  دیمترجم  تمام  نقش  ییبا  عمل  یاجتماع  یخود،  با حوزه  ا  یمتناسب    »کند   فا یخود 

نیومارك، این نوع ترجمه در دسته  ).12:  1403و کشاورز،    یلی (اسماع هاي ارتباطی جاي  ي ترجمهبر اساس نظریه 

هایی  نمونه  .تمرکز اصلی آن بر دریافت مخاطب و بازتاب احساسی متن فارسی در بستر زبانی عربی استگیرد، زیرا  می

اند، مانند «اللیل غارق فی  ي ترکیب استعاره و تعبیر فرهنگی از شعر فارسی شکل گرفتهاز ترجمه عربی که بر پایه

دیدگاه   دو  تلاقی  به  را  ما  مسرعاً»،  الظل  یمضی  «وعندما  و  الأسرار»  بهالۀ  محاطاً  القمر  یأتی  وعندما  الظلمات، 

هایی چون «اللیل الغارق»  رسانند. در این موارد، مترجم تلاش کرده است استعارهشناسانه توري و نیومارك میزیبایی

زآفرینی  اي در زبان عربی باگونهاند، بهپردازانه و فرهنگی شعر فارسییا «هالۀ الأسرار» را که بازتابی از تصاویر خیال 

ها از بین نرود، بلکه در فضاي فرهنگی زبان مقصد نیز پذیرفتنی و ملموس جلوه کنند. در  تنها بار معنایی آنکند که نه

شکلی  هاي فرهنگی با هدف حفظ تصویر و انتقال معنا بهسازي استعارهاین روند، مطابق با دیدگاه نیومارك، معادل 

ي رازآلود» که در سنت بلاغی  ي شتابان» یا «هالهگیري از مفاهیمی چون «نور ماه»، «سایهزمان دنبال شده است. بهرههم

زبان  ساز با ذهن مخاطب عربشعر عربی نیز ریشه دارند، موجب شده است ترجمه به سطحی از درك مشترك و هم

نقطه همان  این  و  نظریهبرسد؛  چارچوب  (در  ادبی  وفاداري  میان  تلاقی  معادل ي  و  توري)  (در ساي  فرهنگی  زي 

  ی است، حت  ترفیمعادل ضع  ریداشته باشد، تأث  يشتریب  یفرهنگ   یژگیو  یمتن  «هرچه  که معتقد بود:چارچوب نیومارك)  

و    ی داشته و غرق در فرهنگ مبدأ باشد» (مدن  یی بالا   لی اگر قابل درك باشد، مگر آن که خواننده قدرت درك و تخ

 ). 151 :1400 ،ياصغر 

ي عربیِ ابیاتی مانند «عندما تطلب ذلک الرجل صاحب النزوات فی کل لحظۀ  ، ترجمهنیز  از منظر ساختار موسیقایی

دهد که مترجم به  بحزن ودموع وأنین» و «لقد احترقت من الغم فمتى یکون حزنی سببا فی عذابه وآلامه؟» نشان می

ي نیومارك، عناصر موسیقایی در  ي نظریهابعاد شنیداري و موسیقایی شعر فارسی فروغ نیز توجه داشته است. بر پایه

همترجمه و  تکرار  نحوي،  توازي  ریتم،  شامل  شعر  واژگاني  ساختار  آوایی  وأنین»،  ودموع  «بحزن  ترکیب  در  اند. 

ی  ي دوم، حالت پرسشي آهنگین. همچنین در جملهزمان هم بعد عاطفی دارد و هم جنبهکار رفته که هماي بهگانهسه

گیري از واژگان  زبان با بهرهاند. مترجم عربهایی مانند «عذاب» و «آلام»، فضا و ریتم خاصی ایجاد کردهو تکرار واژه
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صدا و جملات متوازن، تلاش کرده است تا موسیقیت شعر فارسی را در زبان عربی بازسازي کند. از این منظر، هم

ي توري و ساختارهاي موسیقایی  تنها از لحاظ معنایی بلکه در سطح آوایی نیز با هنجارهاي اجرایی در نظریهترجمه نه

 .راستاست، و در نتیجه، بار عاطفی و تأثیر شنیداري شعر اصلی تا حد زیادي حفظ شده استي نیومارك همدر نظریه

 ارزیابی و تحلیل شعر نقش پنهان «فروغ فرخزاد». 10

 . شعر نقش پنهان به همراه ترجمه عربی. 2 جدول

تنها به سطح معنایی اشعار  دهد که مترجم با اتخاذ رویکردي وفادارانه و ساختارگرایانه، نهي نشان میبررسی ترجمه

نیز با دقت در زبان مقصد بازآفرینی کرده است.  ها، تصاویر و بارهاي عاطفی پنهان را  فارسی توجه داشته بلکه استعاره

توان پایبندي  ي «ألم تعلم مطلقا أن هذا العشق الخفی لیس إلا ناراً تحرق روحی؟»، آشکارا میعنوان نمونه، در ترجمهبه

سوز» که در شعر فارسی  ي «عشق نهان» و «آتش جانمترجم را به هنجارهاي مقدماتی توري مشاهده کرد. استعاره

رنجدهندهبازتاب و  پنهان  احساسات  درونیي  ترکیبهاي  با  عربی  زبان  در  تحرق  اند،  «ناراً  و  الخفی»  «العشق  هاي 

دهد که مترجم کوشیده  اند. این انتخاب واژگانی و ساختاري نشان میسازي انتقال یافتهروحی» بدون تخفیف یا ساده

  زبان منتقل کند.احساس به مخاطب عربارز و همهمي متن مبدأ را در قالبی ي چندلایهاست تا استعاره

اي برجسته  ي عربیِ «ألم تقرأ أبداً فی أعماق عینی الصامتتین سر هذا الجنون؟» نمونهي نیومارك، ترجمهز منظر نظریها

هاي خاموش» که نمادي  ي «عمق چشمشناسی فرهنگی است. استعارهي معنایی همراه با وفاداري به زیباییاز ترجمه

هاي تصویري  گرایی، سکوت و رازهاي پنهان است، در زبان عربی بدون تقلیل معنایی، با همان ساختار و لایهاز درون

بازآفرینی شده است. ترکیب «فی أعماق عینی الصامتتین» گواهی است بر درك عمیق مترجم از استعاره و تلاش او  

 شعر فارسی شعر عربی ردیف

1 
 ألم تقرأ أبداً في أعماق عیني الصامتتین 

 سر هذا الجنون ؟ 
 هیچ در عمق دو چشم خامشم 

 اي؟راز این دیوانگی را خوانده 

2 
 ألم تدر مطلقا مطلقا أنني

 أخفیت في قلبي صورة من عشقك؟ 
 هیچ میدانی که من در قلب خویش

 نقشی از عشق تو پنهان داشتم؟ 

 مطلقا أن هذا العشق الخفی لیس إلا ناراً تحرق روحي؟ ألم تعلم  3
 هیچ میدانی کز این عشق نهان 

 آتشی سوزنده بر جان داشتم؟ 

4 
 لم یدر الاسم بخلدی مطلقا 

 فأنا من أبحث عنك هکذا برغبتي 
 هرگزم در سر نباشد فکر نام

 این منم کاینسان تو را جویم به کام 

5 
 هذا کتاب لا نهایة له وأنت

 تقرأ إلا صفحة قصیرة منه لم 
 این کتابی بی سرانجامست و تو 

 ايصفحه کوتاهی از آن خوانده 
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که    چنانني نهفته در متن اصلی، در چارچوب نظام بلاغی و فرهنگی زبان مقصداست، آبراي انتقال حس شاعرانه

زبان    ییومعنا  ينحو  يرا تا آنجا که ساختارها  ی متن اصل  یمتن  يمعنا   کوشدیم  ییمعتقد است: «ترجمه معنا  وماركین

  ی فرهنگ ي هاکه استعاره  کندیم  هیتوصبه همین دلیل  .)103: 1399 ،یواشراق  ی منتقل کند (طباطبائ دهد،یدوم اجازه م

خود را از    یشناختییبای و ز  یحفظ شوند تا بار مفهوم  دیداشته باشند، با  يکه در زبان مقصد معادل مؤثر   یدر صورت 

 دست ندهند. 

ي  ي عربیِ «هذا کتاب لا نهایۀ له وأنت لم تقرأ إلا صفحۀ قصیرة منه»، از منظر هر دو نظریهدر همین راستا، ترجمه

ي عاطفی  ي «کتاب» در اینجا نمادي از زندگی یا رابطهاي موفق از بازآفرینی استعاره است. واژهتوري و نیومارك، نمونه

است، که در هر دو زبان چنین کاربردي دارد. مترجم با حفظ کامل این استعاره و استفاده از معادل مستقیم، توانسته  

است ساختار نمادین و بار عاطفی جمله را بدون کاستن از غناي تصویري آن منتقل کند. این انتخاب دقیق، مطابق با  

زبان  مخاطب عرب  ي معنایی، مانع از تقلیل استعاره و کاهش قدرت تداعی آن در ذهني نیومارك در ترجمهتوصیه

براي  نیومارك معتقد است که: «  .شده و تصویر ذهنی موردنظر شاعر را در زبان مقصد به شکلی مؤثر بازتاب داده است

انداز  اللفظی ترجمه شوند، گنگ و غلطها باید معادل آنها در زبان مقصد ذکر شود چرا که اگر به تحتترجمۀ استعاره

 .)112  :1390» (نیومارك، خواهند بود

ام؟» به عربیِ «أخفیت فی قلبی صورة من  ي فارسی «آیا تصویري از عشقت را در قلبم پنهان کردهي جملهدر ترجمه

کار رفته است.  عنوان جایگاه عشق و احساسات عمیق بهایم که در آن «قلب» بهعشقک؟»، با تصویري استعاري مواجه

اي دارد و مترجم با حفظ ساختار «صورة من عشقک» در  این استعاره در زبان فارسی بار معنوي، عرفانی و شاعرانه

اي،  تنها معنا را منتقل کرده، بلکه از هرگونه دلالت سطحی یا غیراخلاقی نیز فاصله گرفته است. چنین بازآفرینیعربی، نه

در صورت  هاي فرهنگی  ي نیومارك است که بر حفظ استعارهي معنایی در چارچوب نظریهاي روشن از ترجمهنمونه

درك در زبان مقصد تأکید دارد. انتخاب دقیق واژگان در این ترجمه سبب شده احساسات ظریف  هاي قابلوجود معادل 

 .ي متن مبدأ، با همان بار عاطفی و فرهنگی به زبان عربی منتقل شودو شاعرانه

طور کامل  اند وزن و آهنگ شعر فارسی فروغ فرخزاد را بههاي عربی نتوانستهدر سطح موسیقایی نیز، هرچند ترجمه

اند حسی اي هماهنگ، موفق شدهگیري از واژگان ساده، ساختارهاي روان، و ترتیب جملهبازآفرینی کنند، اما با بهره

هاي  زبان ایجاد کنند. این رویکرد، از آنجا که پیچیدگیذهن مخاطب عربنزدیک به فضاي عاطفی شعر اصلی را در  

ي ارتباطیِ نیومارك قابل دفاع است. هدف در اینجا نه بازتولید  فرمی را فداي انتقال معنا نکرده، در چارچوب ترجمه

درستی اجرا شده و توازن  پذیري در زبان مقصد بوده است، که بهآهنگ عروضی، بلکه برقراري پیوند احساسی و درك

 .میان انتقال محتوا و ایجاد همدلی با خواننده را حفظ کرده است



 1404، پاییز و زمستان 33، شماره 15دوره     یعرب اتیترجمه در زبان و ادب يهاوهشپژ | 139

 

 ارزیابی و تحلیل شعر عاشق محزون «فروغ فرخزاد». 11

 . شعر عاشق محزون به همراه ترجمه عربی. 3جدول

 ردیف شعر عربی شعر فارسی

 کاش چون پاییز بودم...کاش چون پاییز بودم 
 انگیز بودم خاموش و ملال کاش چون پاییز 

 لیتني کنت کالخریف لیتنی کنت کالخریف ؛ 
 1 لیتني کنت کالخریف صامتة ومملة 

 2 وقد اصفرت أوراق آمالی واحدة تلو الأخری  شدبرگهاي آرزوهایم یکایک زرد می 

 شدآفتاب دیدگانم زرد می 
 شدام پر درد می آسمان سینه

 و بردت حرارة شمس عینی 
 3 سماء صدریوامتلأت 

 زدناگهان طوفان اندوهی بجانم چنگ می
 اشکهایم همچو باران 

 زددامنم را رنگ می 

 بالآلام وفجأة یُغرق روحي طوفان من الحزن
 وتکون دموعی المنهمرة کالمطر

 حاشیة ثیابي
4 

 وه...چه زیبا بود پاییز بودم 
 آمیز بودم وحشی و پرشور و رنگ

 آه ما أجمل أن أکون خریفا 
 5 وأکون وحشیة وملیئة بالفتنة والألوان 

 6 عندئذ یقرأ الشاعر في عیني شعراً سماویا خواند....شعري آسمانیشاعري در چشم من می 

 زددر کنار قلب عاشق شعله می 
 در شرار آتش دردي نهانی

 7 ویشتعل قلب المحب في أحضاني من شرر نیران الآلام الخفیة. 

 ...ي مننغمه 
 نسیم پر شکسته همچو آواي 

 وتکون نغمتی 
 8 مثل صوت النسیم الکسیر الجناح 

 عطر غم میریخت بر دلهاي خسته 
 پیش رویم

 وتصب عطر الأحزان علی القلوب الجریحة المتعبة 
 9 وأمام وجهی: 

 ي تلخ زمستان جوانیچهره 
 پشت سر 

 آشوب تابستان عشقی ناگهانی

 الوجه المر لشتاء الشباب 
 وخلف رأسي

 العشق الفجائيفتنة صیف 
10 

 امسینه
 منزلگاه اندوه و درد و بدگمانی 

 کاش چون پاییز بودم کاش چون پاییز بودم 

 وصدري 
 مقر الحزن والألم وسوء الظن

 لیتنی کنت کالخریف . لیتنی کنت کالخریف.
11 

ترجمهب «لَیتَنی کُنتُ  ر اساس هنجار آغازین گیدئون توري، در  به عربی  کَالخَریفِ صامِتۀًَ ومَُملَِّۀً»، مترجم  ي فارسی 

محور اتخاذ کرده است. حفظ ساختار نحوي نزدیک به متن فارسی و انتخاب واژگان دقیق مانند «صامتۀ»  رویکردي منبع

ها  سازي تصویر، بیانگر پایبندي به وفاداري معنایی است. این انتخابو «مملۀ» بدون تلاش براي تطبیق فرهنگی یا بومی

ي دقت مترجم در حفظ لحن و فضاي دهندهعلاوه بر انتقال دقیق مفهوم افسردگی و سکون پاییز در شعر فارسی، نشان

متن مبدأ    ي هنجارها  یتواند به صورت رفت و برگشت  یاثر م  کیمترجم  «معتقد است که    يعاطفی متن مبدأ هستند. و
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مقصد بهره    ا یمتن مبدأ    یفرهنگ   يبه فراخور متن از هنجارها   نیو به صورت مستمر و همچن  ردیو مقصد را به کار گ

 ). 13:  1403» (اسماعیلی، کشاورز، ردیگ

اثر  که: «  بر اساس هنجارهاي مقدماتی گیدئون توري مترجم باید گرایش هاي مخاطبان خود را با توجه به پذیرش 

ترجمه شده در فرهنگ مقصد مورد توجه قرار دهد که آیا خوانندگان، محتواي اثر و روش ترجمه را می پذیرند یا  

ي فارسی به عربی «ویشتعل قلب المحب فی أحضانی من شرر نیران الآلام الخفیۀ»، مترجم  در ترجمه  » (همان)خیر

بر   از هنجارها  منتقل کند. این سطح  به زبان مقصد  را  موفق شده است فضاي معنایی، عاطفی و فرهنگی متن مبدأ 

هایی مانند «شرر نیران» و «الآلام الخفیۀ»  پذیرش و حفظ بار عاطفی و استعاري در ترجمه تأکید دارد. انتخاب ترکیب

ي فارسی است و مترجم با استفاده از تصاویر معادل و  هاي پیچیدهسازي استعارهي پرهیز از حذف یا سادهندهدهنشان

 وزن در عربی، بار احساسی متن را تقویت کرده است.  هم

  ي ها محل مطالب و بخش  ریی بدان افزوده شود و تغ  ای«آنچه از متن حذف    :بر اساس هنجارهاي عملیاتی گیدئون توري

). در عبارت «صوت النسیم الکسیر الجناح»، 45:  1399  ،یمدن   ،ی(افضل  ونددپی یهنجار به وقوع م  نیا  ریتحت تأث  ،هر متن

اي لطیف و آشنا در فرهنگ عربی  تنها تصویر «نسیم» را حفظ کرده بلکه با افزودن «الکسیر الجناح»، استعارهمترجم نه

منتقل می به خوبی  بار معنایی شکنندگی و ضعف را  تلو الأخرى»،  ساخته که  آمالی واحدة  کند. همچنین در «ورقۀ 

، ریزان که نماد فروپاشی آرزوهاستساختار تدریجی و خطی «یکی پس از دیگري» حفظ شده و موتیف تکرار برگ

دهنده رعایت دقیق هنجارهاي عملیاتی  ها نشانبدون کاستن از فضاي تصویري به عربی منتقل شده است. این نمونه

ي خواننده در زبان  اند و تجربهاست، زیرا هم ساختار نحوي و هم فضاي نمادین و تصویري شعر به خوبی حفظ شده

 .مقصد با متن اصلی هماهنگ است

جمله در  توري،  گیدئون  عملیاتی  هنجارهاي  منظر  واژهاز  انتخاب  الشباب»،  لشتاء  المر  «الوجه  به  ي  نسبت  «مرّ»  ي 

بخشد. این واژه، که از نظر معنایی  تري به متن میي عمیقتر مانند «مؤلم» یا «قاسٍ» بار ادبی و شاعرانههاي رایجگزینه

خوبی فضاي احساسی و خاص شعر  تري دارد و بهتر و وزن شعري قويمعادل «تلخ» فارسی است، لحن کلاسیک

ي تلاش مترجم براي حفظ روح و فضاي اصیل متن مبدأ است و دهندهکند. چنین انتخابی نشانفارسی را منتقل می

 .رودي شعر فارسی به عربی به شمار میاي برجسته از رعایت هنجارهاي عملیاتی در ترجمهنمونه

ه بیشتر بر فهم و پذیرش  ، ک ي معنایی» استي حاضر عمدتاً تابع الگوي «ترجمهي پیتر نیومارك، ترجمهاز دیدگاه نظریه

نمونه دارد.  تمرکز  زبان مقصد  تلو  مخاطب  واحدة  آمالی  أوراق  اصفرت  «وقد  و  کالخریف»  «لیتنی کنت  مانند  هایی 

اي معنایی ارائه داده  ها و تصاویر، ترجمهاي مستقیم و وفادار به استعارهدهند که مترجم با ترجمهالأخرى» نشان می

ي «اصفرت» به جاي «زرد شد» نیز علاوه بر حفظ رنگ و نمادگرایی، تصویر دقیق افسردگی و است. استفاده از واژه

ي ارتباطی  ز ترجمههایی ابا این حال، در برخی موارد نشانه.  پایان آرزوها را در هر دو زبان به خوبی منتقل کرده است
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ي «فتنۀ صیف  عنوان مکملی در کنار رویکرد معنایی به کار رفته است. براي نمونه، در ترجمهشود که بهنیز مشاهده می

زبان آشنا و پرقدرت  ي «فتنۀ» که در عربی معناي «آشوب» و «اغوا» دارد، براي مخاطب عربالعشق الفجائی»، واژه

معادل   ترجمه  این  هرچند  کند.  منتقل  خوبی  به  را  ناگهانی»  عشقی  تابستان  «آشوب  استعاري  بار  توانسته  و  است 

منظر  تحت از  که  کرده  بازسازي  مناسب  قالبی  در  را  پذیرفتنی  معادلی  فرهنگی  و  عاطفی  تصویر  اما  نیست،  اللفظی 

 . ي ارتباطی نیومارك قابل توجیه استترجمه

«لیتنی کنت کالخریف صامتۀ  از دیگر نکات برجسته در ترجمه، حفظ موسیقی و آهنگ جمله در نمونه مانند  هایی 

کند که با  هاي پایانی و ساختار نزولی جمله، فضایی ملایم، آهسته و اندوهناك خلق میومملۀ» است. تکرار صامت

لایه عمیق  درك  از  ناشی  موسیقایی،  بازتاب  این  است.  هماهنگ  فارسی  شعر  در  پاییز  در حس  زبان،  صوتی  هاي 

 .دهنده دقت مترجم در انتقال همزمان معنا و آواي شعر استچارچوب هنجارهاي عملیاتی توري قرار دارد و نشان

 گیريبحث و نتیجه

با اتکا بر نظریه هنجارمحور گیدئون  فرخزاد به وسیله عبدالمنعم،  هاي شعر فارسی به عربی  بررسی سه دسته از ترجمه

سطح  توري و رویکردهاي معنایی و ارتباطی پیتر نیومارك نشان داد که مترجم با رویکردي هدفمند و دقیق، هم در  

توجه میان وفاداري به متن مبدأ و تأثیرگذاري  انتقال معنا و هم در بازآفرینی تصویرسازي، عاطفه و لحن، توازنی قابل

در زبان مقصد برقرار کرده است. پایبندي او به هنجارهاي آغازین و مقدماتی توري مؤید احترام به ساختار معنایی،  

به است،  فارسی  متن  استعاري  فضاي  و  شعري  سادهطوريسبک  بدون  لایهکه  یا حذف  پیچیدهسازي  شعر،  هاي  ي 

 .کنندهاي متناسب و معناداري در زبان عربی یافته است که بار تصویري، فرهنگی و احساسی اثر را حفظ میمعادل 

هاي نحوي، آوایی و بلاغی مترجم قابل تأمل است؛ استفاده از ساختارهاي  در سطح هنجارهاي عملیاتی نیز، انتخاب

هاي بلاغی عربی،  گیري از ظرفیتاي منطبق با زبان مقصد، انتقال دقیق آهنگ و موسیقی احساسی جملات و بهرهجمله

دهنده دقت و تبحر در بازسازي معنا و لحن متن است که مطابق با انتظار توري، زبان مقصد را به صورت  همگی نشان

 .فعال در فرآیند ترجمه به کار گرفته است

از دیدگاه نظریه نیومارك نیز روشن شد که مترجم بسته به مقتضیات موقعیت و متن، گاه رویکرد ترجمه معنایی را  

هاي شعري برگزیده و گاه با ترجمه ارتباطی، بار فرهنگی و عاطفی متن را به  ي تصاویر و استعارهبراي انتقال وفادارانه

ي رویکردها نه تنها  زبان منتقل کرده است. این ترکیب هوشمندانهتر براي مخاطب عربتر و طبیعیدركاي قابلشیوه

سازي  هاي زبانی و فرهنگی دو زبان و توانایی متوازننقطه ضعف نیست، بلکه نمایانگر شناخت عمیق مترجم از ظرفیت

رجسته از  هایی بهاي مورد بررسی نمونهدر مجموع، ترجمه  .بین وفاداري به متن مبدأ و درك مخاطب مقصد است

 هاي معنایی، استعاري، موسیقایی و فرهنگی متن فارسی هستند. تعامل دقیق و هنرمندانه با لایه
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